[lOKYMEHT NOANMUCaH NpOCTO# 3NeKTPOHHOM NOANMUCHIO
MHbopmauus o Bragenbue:

®NO: CvupHos Cepreii Hukonaesuy

[lomxHOCTb: BpHO pekTopa




AHHOTALMA
1. Heab 1 3a1a4u JUCHUIIMHBI

Lenbro ocBOeHUS TUCHUILIMHBI «OCHOBBI TEOPUH aHTIIMICKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS
OCBOCHHUE CTyJeHTaMH HarpaBieHusi ToArotoBku 44.03.05 OCHOBHBIX MOHSATHIA
dboHeTuKr, MOPQOJIOTHH, TPAMMATHKH, JIEKCHMKOJIOTMA W CHHTAKCHCa aHIJIMICKOTO
A3bIKA.

OcHOBHBIE 3a1a4M Kypca:

1) popmupoBaHue KyiabTyphl MBIIIJIEHUS, CIIOCOOHOCTH K BOCHPUSITHIO, aHATHU3Y,
00001IeHII0 HH(POPMAIINH, TOCTAHOBKE L€ U BHIOOPY MyTel €€ JOCTHKECHHUS;

2) QopmupoBaHuUE CIIOCOOHOCTH  HMCIOJIb30BAHUS  CHUCTEMATHU3UPOBAHHBIX
TEOPETUYECKUX U TMPAKTHUUYECKUX HABBIKOB MPHU PEHICHUU NPOodecCHOHaTbHBIX
3a/1ay;

3) dopmupoBaHue CHOCOOHOCTH pa3padaThiBaTh W PEATU3OBBIBATH yueOHBIC
MPOrpaMMbI B pa3JIMYHBIX 00Pa30BATENbHBIX YUPEKICHUSX.

YpoBeHb HaYalbHOW MOATOTOBKH OOydYaromerocs sl yCHEHUIHOTO
OCBOCHHMSI JTUCHUIUIMHBL: UMemb npedcmasgieHue O S3bIKe KaK IEeJIOCTHOM U
HEpa3pbIBHOM €IMHCTBE (POPMBI U COJAEPKAHUA, 3HAMb OOIIETEOPETUUYECKUE U
MPAKTUYECKUE OCHOBBI TPAMMATHKH, JICKCUKOJIOTUH, (POHETUKU M MHTEPIPETAIIUN
TEKCTa.

2. Mecro mucummimibl B crpykrype OOIT

[IpenogaBanne Kkypca cBsaA3aHo ¢ Jjapyrumu aucuumimHamu  OOII
«Ilenarornueckoe oOpa3oBaHue ¢ IByMs HpoduisiMu NoArotoBku: «HavanbHas
IIKOJIA U WHOCTPAHHBINA S3bIK», TaKUMH Kak «l/HOCTpaHHBIN A3bIK», «OCHOBBI
HayKu O s3bIke», «lIpaktnueckuii kypc U», «lIpakTukyM 1o KynbType pedeBoro
OOILICHUSI».

VYyebnas maucuumuimaa «OCHOBBI TEOPUU AHTIIMHUCKOTO S3bIKa» BXOJWUT B
oOs3aTenbHyI0 YacTh biioka 1 «/lucuurmmuney. ConepkaTeIbHO OHA 3aKJIaIbIBACT
OCHOBBI 3HAHUM JIJISI OCBOCHUSI TEOPETUUECKUX OCHOB (DOHOJIOTUH, JTEKCUKOJIOTHH,
GyHKIMOHATBPHOM TpaMMaTHKA W CTWIMCTHKH. B pe3yabraTre o0CBOeHMS

AUCHUIIMHBI 00yYalOUIUIicA [O0JLKEeH: uMemb npedcmasgieHue O TpPeIMETe



dboHeTHKM W (POHONOTHYECKUX OMNIMO3UIUAX; JIEKCUKOJIOTHU W CEMaHTHKE
JeKCUYEeCKMX MopdeMm; TpaMMaTHKd U TpaMMaTHUYECKOM CTpOe€ S3bIKa, O
rpaMmatiueckoil ¢opme, TpaMMAaTUYECKOM 3HAYEHUU U TPaMMATUYECKOU
KaTeropu, O MPUPOAE MOPPOCHHTAKCUYECKUX SIBJICHUH, O BCEX BaKHEHIIHMX
aCIeKTax CTUJIUCTUKU, M3yYaeMbIX COBPEMEHHBIMH YUEHBIMU: (YHKIHOHATbHAS
CTWJIMCTHUKA, JIEKCUKOJOTMYEeCKas CTUJIUCTUKA, CHUHTAaKCHYecKash CTUJIMCTHKA,
Teopusi 00pa30B, CTUIUCTHUUECKUN aHAIM3 Ha ypoBHE (POHETHUKU M MOP(HOIOTHH,
CTWJIMCTUYECKHUIN aHaNu3 rpa@uKu; 3Hams TEOPUIO OMMO3UIUI, CEMAHTUKY CIIOBA,
TEOPHUIO YacTel peyd, TEOPHUIO MNPEIJIOKEHUs, TPAMMATHKY TEKCTa, OCHOBHbBIC
NOHATHUSL CTUJIUCTUKHU; 671adems METOJAMU OMNIO3ULHUOHHOT0, MOP(OIOTUYECKOrO
¥ CUHTAaKCUYECKOr0 aHalin3a, TOCTATOYHOW JTMHTBUCTUYECKON 0a30i NI aHaIM3a
BBIPA3UTEIbHBIX W HM300pPa3UTENbHBIX CPEICTB, IOMCKOM HH(POpMALUH B
rJI00JIbHOW CETH UWHTEPHET, yMems SCHO W3Jarartb W apryMEHTHPOBATH
COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHHUs, paccMaTpuBaTh o0OLIME MpOOJIEMbl TEOpUU
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA B PA3HBIX aCMEKTaX Pa3HbIX JMHIBUCTUYECKUX JUCIUILINH B
WX B3aUMHOM CBSI3H.

3. O0beM IMCHUIIIUHBI:

OO0masi Tpy10eMKOCTh TUCIUIUTMHBI COCTaBIsIeT S5 3aueTHbIX eauHuI] (180 yac), B
TOM 4YHCIIe KOHTaKTHas pabora — 52 yac, camocrositenbHas padota: - 101 wac.,
KOHTpOJIb — 27 4ac.

4. Tlnanupyemblie pe3y/bTaTbl O0y4YeHHs] MO IMCLHMIIMHE, COOTHECCHHBIC C

IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOCHHS 00Pa30BaTeIbHOM NMPOrpPaMMbI

IL1anupyemblie pesyabTtartsl | [Lianupyemblie pe3yiabTaTbl 00y4deHHS
OCBOCHUSI o0pa3oBaTeJIbHOM | 110 JUCHUIIIMHE

NPOrpaMmal (¢popmupyembie

KOMIIETEeHIIUM)




YK-1 Cnocoden ocymectBiasith | YK-1.1 Ananmusupyer 3amady, BbLAEHAA
MONCK, KPHUTHYECKHII aHaau3 M | e€ 0a30BbI€ COCTABISAIOLIUE;

cuHTe3 HuHpopManuu, npuMeHsaTsb | YK-1.2 Onpenensier, UHTEpOPETUPYET U
CHCTEMHBIH TOAXOA AJsl pelIeHHs | pAHXupyeT HHPOpMalUIo, TpeOyemyro

MOCTABJIEHHBIX 32124 JUUISL PEILICHUS TIOCTaBJICHHOM 3a/1a4H;
VYK-1.3 Ocy1ecTBisieT TIOUCK
uHbOopMaIuu VIS pelieHust

MOCTABJICHHOW 3aJaud MO pPa3IMYHBIM
TUIIaM BOIIPOCOB;

YK-1.4 Ilpu oOpabGoTtke wuHbOpManuu
OTJINYAET (bakTbI oT MHEHUH,
UHTEpIIpEeTalluid, OICHOK, (opMHpYET
COOCTBEHHO€ MHEHHE U CYXICHHUS,
apryMEHTUPYET CBOM BBIBOJBI U TOUKY

3pEHUS;
VK-1.5 PaccmarpuBaer u mpeajaraet
BO3MOKHbBIE BAapUAHTHI peleHus

MOCTaBJICHHOM 3aJa4r, OLCHHBasiA HX
JOCTOMHCTBA U HCAOCTATKH

OIIK-8 Cmnocoden ocymectBiasaTh | OIIK-8.3 IIpumenser cnenuanbHbIe
NMeJarornyecKyio JesiTeJIbHOCTh HA | HAyYHblE  3HAHMA U1 aHalIu3a
OCHOBE CHENUAJTbHBIX HAYYHBIX | 3PPEKTUBHOCTH CBOEH MENAaroruuecKoin
3HAHUH JNEATEIBbHOCTH

5. @opMa NpoMeKYTOYHOM ATTECTAIMU:
Omnenka ypoBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUN OCYIIECTBIISIETCS B MPOIIECCe

cienyronmx GopM KOHTPOJIS:



e caeasmero (IpOBOAUTCS OLEHKAa  BBINOJHEHHSA CTYJEHTAaMU 3aJaHUuil B XOJE
ayJIUTOPHBIX 3aHATUI);

* TeKyulero (oleHuBaeTcsi paboTa CTY/IEHTOB BHE ayIUTOPHBIX 3aHIATHH );

* POMEKYTOUYHOTO (PEUTHHTOBBIE TOUKH);

* UTOTOBOTO: 3a4€T 5 ceMecTp, Fk3aMeH — 6 cemecTp. DopMbl U CTOCOOBI KOHTPOJIS
COOTBETCTBYIOT II€JIU OOy4YeHHUsS M M30paHHBIM 00pa30BaATENbHBIM TEXHOJOTHSIM,
MeToaM (OPMUPOBAHUS KOMITETEHLIUN.

7. S13bIK penoJgaBaHusA: PYCCKUN.

Il. Conep:xkanue TUCHMILUINHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE M0 TeMaM (pa3jiejiamM) ¢
YKa3aHHeM OTBEJCHHOI0 HA HUX KOJHMYECTBA AKaJeMHYECKMX 4YacOB M BHJIOB
Y4eOHBbIX 3aHATHI

Jlna ounoii popmul 0dyuenusn:

VYyebnas Bcero KonrakTHas pabora (dac.) Camocrositen
nporpamma — (uac.) Jlexumm = 2 pHas padora,
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1. ®oHomorus B 10 2 6
YPOBHEBOM
TEOPUU SI3bIKA
2.MopdemHbIii 10 4 5
COCTaB "
CEMaHTHKa CJIOBa
3. Mopdonorus 10 2 5
Y CUHTAKCHUC B
WX OTHOILICHUM K
YPOBHEBOM
CTPYKTYpE
sI3bIKa
A.I'pammatndeckas, 10 4 5
dopma u
rpaMMaTU4YecKoe
3HAUYCHUC
5.I'pammarudec 10 2 S
Kasi ONIO3ULIUSA
6.Teopus 10 2 S5
4acTeu peuun




/.YacTtu peun u 10 2 5
179
MopdoIornyecK
Me KaTerOpHUU
8.IlpennoxeHnue E 10 2 2 5
€ro OTHOIIEHUH K
SI3BIKY W PEUH
9.I'pammatrika 10 1 3 10
TEKCTa
10.ITpeamer 10 2 2 10

CTHJIMCTHUKHA

11.9kcnpeccuBHb, 20 4 4 10
PECYPCHI SI3bIKa
12. Teopus 20 4 4 10
(YHKIMOHATBHBIX
CTHJICH

13. CtunucTuka 20 2 2 10
JEKOANPOBAHUS U
byHIaMEeHTaJIbH
TOHSITHS
14.Ctunuctudeck 20 1 1 10

I'paMMaTHKa

Kontposnb 27
NTOI'O 180 26 26 128

ConepxaHue TUCIUILIAHBI:

Temal. ®oHoJIOTHA B YPOBHEBOIl TeOpHH fA3bIKA. (POHETUUECKUU CTPOU S3bIKA U
(doHOIOTHYECKast TEOpHUsl OMIO3UILIUM.

Tema 2. MopdemHbIii €OCTAB M CEMAHTHKA CJI0BA. JIEKCUYECKHUE, JIEKCHUKO-
rpaMmatideckue U Mopdembl, Kiaccupukamus MoppemM B JIECKPUIITUBHOU
JIMHTBUCTHKE.

Tema 3. MopdgoJiorusi 1 CHHTAKCHC B UX OTHOIIEHHWHM K YPOBHEBOM CTPYKType
SI3bIKA. TIPUPOJA IPAaMMAaTUKU B TEPMHHAX COOTHECEHUs IIJIaHA BBIPAXKCHMS U IUIaHA
COACPKAHUS; IIOJUCEMHUsl, OMOHHMMHUA W CUHOHHUMUS, MapaJurMaTUYeCKUe U
CUHTarMaTH4ECKUE CBSI3H.

Tema 4. I'pammaTuueckasi gopMa U rpaMMaTudecKoe 3HAYEHHe. TpaMMaTUIecKas
KaTeropusi, MnapagurMa, napajurMaTuyeckKue KOppessiuu TrpaMMaThyeckux G(opw,
CUHTETUYECKUE U aHATUTHYECKUE (POPMBI.

Tema S. [I'pamMarnyeckass oONNO3MUMA: IPUBATUBHBIC, TIpPAAyaIbHBIE U
DKBUITOJIEHTHBIE ONMO3ULINH; TPAHCTIO3ULIMY B TPAMMATHKE.

Tema 6. Teopusi yacreii peun: ceMaHTHYECKUN, HOPMAIBHBIA U (HYHKIIMOHATIHHBIN
KPUTEPHUH BBIICTICHUS YaCTe peuu; 3HaYaIme 1 QyHKIIMOHAIbHBIC YACTH PEUH.



Tema 7. Yactu peun W HUX Mop(osioruyecKue KaTEeropMU. XapaKTEPUCTUKU
3HayalllUX 4YacTel peur; OCHOBHBbIE (DYHKIMOHAJIBHBIE CJIOBa; CyOKaTeropu3anus
4acTer peuu.

Tema 8. IlpenioskeHne B €ro OTHOIIEHUM K SI3bIKY M Pe4M: CIOBOCOYETAHUE KaK
CAVHMIIA  CHUHTAaKCHCa; IpEMIOKEHUE KaKk  MUHUMAajlbHas  NPEIUKATHBHAs
CUHTaKCHYECKasi KOHCTPYKLUS; METOABI JIMHTBUCTHYECKOIO aHAJIM3a B CHHTAKCHUCE;
CEMAHTUYECKME PpOJIA YJIEHOB MPEMIOKEHHUS; Teca-peMaTudyecKkas OpraHu3anus
IpEeJIOKEHHS; MparMaTuyeckas KiacCupuKauus mpeIoKeHHUH.

Tema 9. I'pamMaTuka TeKCTAa! BHYTPUCHHTAKCHUYECKHE, MEXKCHHTAKCHUECKHE U
Mexa03alHbIE CBS3H B TEKCTE.

Tema 10. IIpenmMer CTHMJIMCTMKHM: OCHOBHBIE MNPOOJIEMBl  CTUIIMCTUYECKUX
ucciaenopanuii. CTUIMCTMKA S3bIKA M CTUJIMCTHUKA pPEYM;  CTHIMCTUYECKas
HEUTPaIbHOCTh U CTUIIMCTUYECKAsI OKPACKA; OHATHE CTHINCTUYECKON (DYHKIIUU.

Tema 11. DxcnpeccuBHbIEe Ppecypchbl fI3bIKAa: KIAaCCU(PUKALUU HKCIPECCUBHBIX
CPEACTB ¥ CTUIIUCTUYECKUX IPUEMOB.

Tema 12. Teopusi pyHKIMOHAJBHBIX CTWJIEH: MOHATHE CTWIS B (YHKIIMOHAJIHLHOM
CTWJIMCTHKE; KOPPEJALUsS CTHISA, HOPMBlI M (PYHKIHMHU B SI3bIKE; OTIMYUTEIbHbBIE
JUHTBUCTUYECKUE YEPTHl OCHOBHBIX (DYHKUIMOHAJIBHBIX CTUJIEH COBPEMEHHOIO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Tema 13. Crwincruka JeKOAUPOBAHHUA U €€ (yHAaMeHTAIbHbIC IOHATHSA:
CTUJIMCTUKA aBTOPA W YUTATENS; HOHATUSA KOJUPOBAHMS U JEKOJIUPOBAHUS; OCHOBHBIC
KOHIIETIMHY CTHJIMCTUYECKOTO aHAIM3a IEKOAUPOBAHUS U TUIIOB BBIIBUKEHUS .

Tema 14. Cruiamcruyeckasi rpaMMarTMKa: TEOpUs TIPaMMAaTHYECKOM Tpajaluu;
OTMEYEHHBIE, IIOJyOTMEYEHHbIE, HEOTMEUYECHHBIE CTPYKTYPBl, TI'PaMMaTHYECKas
MeTtadopa U TUIBI TPAaMMaTHYECKOW TPaHCHO3ULMHU; MOpP(OIOornyeckas CTUIUCTHKA;
CTHJINCTUYECKUM MMOTEHIMAII YaCTEN pEeUH.

I11. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJOTHH
VYuebOnas nporpamMmma — BI/II[ 3aHATUA O6paSOBaTeJ'H>HBIC TCXHOJIOI'NH
HanMMCHOBAHUC pa3JiCIOB U
TEM (6 cmpozom
coomeemcmeuu cpa3defz0M

1 PIT])
1. ®oHonorus B JEKLIHS npoOsieMHas JTeKIUs
YPOBHEBOM TEOPUM S3bIKA
2. MopdemHblii cOCTaB U | MPAKTHYECKOE (bacunuTUPOBAHHAS TUCKYCCHUS,
CEMaHTHKa CJI0Ba 3aHSTHE MOATOTOBKA MUChMEHHBIX

aHAJIMTHYECKUX paboT




3. Mopdomnorus u JIEKITUs npoOsieMHast JICKIIHs

CHHTAKCHC B UX

OTHOIIICHUH K YPOBHEBOMU

CTPYKTYpE SI3bIKa

4.I'pammaTudecKas MPaKTHYECKOE bacrmMTHpOBaHHAs TUCKYCCHS,

dbopma u 3aHSITHE IMOATOTOBKA IMMCHbMEHHBIX

IrpaMMaTHIECKOE aHATMTHYECKUX paboT

3HAYEHHE

5.I'pammaTtudeckas JIEKIIUS bacumuTUPOBaHHAS TUCKYCCHS

OIIITO3UIIHS

6.Teopus yacreii peun JIEKIUS npoOIeMHast JICKIIHS

7/.YacTtu peun u ux JIEKIUS npoOsieMHas JICKIHS

MOpdhOoIOTHYeCcKre

KaTeropuu

8.IlpensioxkeHue B €ro JICKIIHS, npoOJieMHast JIEKIIHs,

OTHOIICHUH K SI3BIKY U MIPAKTUIECKOE IIOJITOTOBKA ITMCEMEHHBIX

peun 3aHSITHE aHATMTHYECKUX paboT

9.I'pammaTuka TeKcTa JIEKIIMS, (bacuIMTUPOBAHHAS TUCKYCCHS,
MPaAKTUYECKOE nebaThl
3aHATHE

10.ITpeameT CTUIIMCTUKY | JISKITHS, npoOJieMHas JICKIIHS,
MPaKTHIECKOE MOATOTOBKA ITMCbMEHHBIX
3aHATHE aHAJIUTUYECKUX padoT

11.9kcnipeccuBHbIE JICKIIMS, npoOJieMHast JIEKIIHS,

PECYPCHI SI3bIKa MIPAKTUIECKOE TEXHOJIOTHUS 00yUYEHUS B
3aHSTHE COTPYTHHYECTBE

12. Teopus JICKIIUA, npoOJieMHast JEKIUs, AeoBast

(GYHKIIMOHATBHBIX MIPaKTUIECKOE urpa

cTuneun 3aHATHE

13. Ctunncrtuka JIEKIIUA, (dhacrmMTHpOBaHHAS TUCKYCCHS,

JEKOJIUPOBAHUS U €& MPaKTHIECKOE MacTep-Kiracc

dbyHIaMEHTAIBHBIC TIOHSTE 3aHITHE

14 .Ctunncruueckas JIEKIIUA, npoOIeMHas JICKIIHS,

rpaMMaTHKa MIPaKTUIECKOE ITOJITOTOBKA ITMCEMEHHBIX
3aHSTHE aHATMTHYECKUX paboT

IV. OueHounble  MaTepuaJbl NpoBeieHUsl  TeKyweil u

NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAlUuM
Ouenounvle mamepuaivl 011 RPOGEOCHU MEKYULCH ammecCmayuy

MO2ym  GKIOYAmMb.  KOHMPOJbHbIEe  B80NPOCHl U 3A0aHUs 074
CEMUHAPCKUX/NPAKMUYECKUX/IaD0PAMOPHLIX  3AHAMUL, KOHMPOJIbHbLIX  pabom,
KOJLIOKBUYMO8, 00pa3zybl KOHMPOIbHLIX Mecmos, membl peghepamos, 3cce,
MBOPUECKUX 3A0AHULL.



Additional tasks:
Oopaszem: The problem of deixis in modern Linguistics
Recommended reading

1) Bypnakosa B.B. Jletikcuc // CriopHbIE BOIIPOCHI aHTIUHCKONW TrpaMMaTHKH /
Ots. pen. B.B.bypnakoga. - JI.: U3a-Bo Jlenunrp. yu-ta, 1988. - C. 74-88.

2) Beiixman I'.A. HoBoe B anrmuiickoii rpammaruke. — M.: Bpicmas mikoia,
1990. - C. 9-21.

3) Boponmora I'.H. O4yepku mo rpaMMaTHKe aHTJIUHCKOTO si3bika. - M.:  U3.
JIUT. HA UHOCTP. 53., 1960. — C. 157-162.

Practical Tasks:

Oopasen: 1. Find in the book for your home reading the examples illustrating
the given problems

2. State what part of speech the words in bold type belong to.

Light moves quickest of all. My room is large and light. To light a cigarette one must
have a match. 2. They are as like as two peas. My new coat cost me something like
300 roubles. Did you ever see the like of that? Children don't like to go to bed early. 3.
The earth is round. The doctor begins his round early in the morning. The pebbles in
the sea are rounded by the water. Go straight, don't look round! | should like to travel
round the world. 4. One can't iron the linen with a cold iron. Iron goods are made at
iron-works.

TeMbl, pekOMeHAyeMble /I HATUCAHUSA pedepaToB:

JleHOTaTUBHOE M KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHUSI CII0BA

MeTtoasl rpaMMaTHYECKOTO AaHAJIU3A.

CurnemHble YPOBHH f3bIKa, UX (hopMasbHas U GyHKIIMOHAIbHAS XapaKTEPUCTUKA.
Meton HEmOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIOIINX CIIOBA.

['paMmmaruueckass KaTeropusi Kak oOIIas cHCTeMa BBIPAKEHUS HEKOTOPOTO
00O0OIIIEHHOTO 3HA4YEHUs TOCPEJICTBOM COOTHECEHUS U MPOTHUBOIOCTABICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX TPAMMATUYECKUX (HOPM.

['paMmaruueckass  ONMO3UIMSA  KaK  CTPYKTYpPHO-(DYHKIIMOHAlIbHAas  OCHOBA
rpaMMaTUYECKOM KaTErOpHH.

[IpoGnema kareropuu pojia B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

ApTUKIIb ~ Kak  TOKa3aTelb  KAaTeropuM  ApTUKIEBOM  JAETEPMHUHALIUU
CYILIECTBUTEIBHOTO.

Kareropusi cpaBHEHHSI 1 OCHOBHBIE ONIIO3UIIAM 3TOW KATETOPUH.

[Ipobyiema IpeAMKaTUBHOTO aACIEKTa MPEIOKECHHUS.

Mojenb HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIONIMX MPEITIOKEHHUS.

AKTyanbHOE WICHEHHUE NPEAJIOKECHUS.

[Ipobyiema onpeneneHus TEKCTa.



OyHKIWUN TUKTEMBI.
[Tonunornueckuit TEKCT, MpoOaeMa ero BbIICICHHUS.
NHpopmarimoHHbIe THITBI TEKCTA.

3aganus 111 CAMOKOHTPOJIS:
1. YUto BeI 3HaeTe 0 moiauceMun Ha rpaMMaTHIECKOM YpPOBHE?

2. Uto Bl MokeTe cka3zaTh O MOJUCEMAaHTUIECKOM MOTEHIINANIE TAKUX
dopm kak: «’S» u «of-phrasey.

3. YUeM OMOHHMMHMS OTJIMYAECTCSA OT MOJIUCEMUM?

4. Yto Brl 3HaeTe o rpaMmaTHueckoil cHHOHUMUK? JlaiiTe mpuMepbl
napajurMaTiyecKuX U CUTYaTUBHBIX CHHOHUMOB. [Iponmttoctpupyiite To
MOJIO’KEHHUE, YTO CHHOHUMHUYECKHE (DOPMBI BBIPAXKEHHUS CBA3AHbI C
rpaMMaTUYECKUMU aCIIEKTAMH CTHJIS.

EXERCISES

1. Comment on the grammatical content and the use of the possessive case
in the following sentences:

1. In the next machine was a major who had a little hand like a baby's (E.
Hemingway). 2. | called at the chemist's for some razor blades (J. Braine). 3.
Fleur's heart stood still (Y. Galsworthy). 4. The doctor saw a group of natives
round some object at the water's edge (W. S. Maugham). 5. Steger was sounding
Jaspers out, politely trying to make the time of Cowperwood's arrival a trivial
matter (Th. Dreiser). 6. Book-keeping did not interest him except as a record of
demonstration of a firm's life (Th. Dreiser). 7. The peals of laughter which
followed Gabriel's imitation of the incident was interrupted by a resounding knock
at the hall door (J. Joyce). 8. The long and the short of the matter is, that on getting
off the lake, after seven hours' rowing, | felt as much relieved (Ch. Dickens). 9. But
the juggler's wife is less alert than usual with the money-box, for a child's burial
has set her thinking that perhaps the baby underneath her shabby shawl may not
grow to be a man and wear a sky-blue fillet round his head, and salmon-coloured
worsted drawers, and tumble in the mud (Ch. Dickens). 10. James said nothing to
his son of this visit to the house; but having occasion to go to Timothy's one
morning... he mentioned it there (J. Galsworthy). 11. The daughter slightly turned
her graceful head, and raising her eyebrows by a hair's-breadth turned her eyes
again towards Mr. Dombey (Ch. Dickens). 12. "And take care", returned his
patron, bending forward to advance his grinning face closer to the boy's... "take
care you talk about affairs of mine to nobody but me" (Ch. Dickens). 13. The three
weeks' rest had strengthened Davison physically and mentally, but it was a wrench
to go back to the line again (R. Aldington). 14. While they were gone, Paul sat
upon the table, holding Florence by the hand... while Doctor, leaning back in his



chair with his hand in his breast as usual, held a book from him at arm's length, and
read (Ch. Dickens). 15. "It is entirely a private and personal matter that has brought
me here, Sir," continued Walter, faltering, "and Captain Cuttle— who is a very old
friend of my poor uncle's and a most excellent man, Sir," pursued Walter, raising
his eyes with a look of entreaty in the Captain's behalf, "was so good as to offer to
come with me, which I could hardly refuse (Ch. Dickens). 16. ...he strode away...
and took from his pocket Murray's translation of the "Hippolytus™ (J. Galsworthy).

Il. Analyze the meaning of the "of-phrase™ in the following sentences.
Comment on the possible substitution of the "of-phrase™ for 's-inflection in
each case:

1. In James love of his children was now the prime motive of his existence (J.
Galsworthy). 2. And here was a man of experience and culture, one who knew
every rope of business life and polite society (J. Galsworthy). 3. I'm not prepared
to run the risks of concealment (J. Galsworthy). 4. Alone suddenly, like that, Fleur
felt the first shock of reality (J. Galsworthy). 5. And Elderson himself—clever
chap, bit of an artist, perhaps: managing director from the start, with everything at
his finger-tips! (|J. Galsworthy). 6. The latter nodded and looked at Butler
shrewdly, recognizing him at once as a man of force and probably of position (Th.
Dreiser). 7. He wasn't much of a business man—too emotional (M. Quin). 8. But
she did not hear him for the beating of her heart (E. Hemingway). 9. Ashurst never
had much sense of time (J. Galsworthy). 10. She has a perfect devil of a brother (J.
Galsworthy). 11. You could hear their clear, rich voices over the singing of
everyone else (D. Carter). 12. Before leaving the premises, the Captain, somewhat
to the astonishment of the clerks, looked round from a central point of view, and
took a general survey of the office (Ch. Dickens). 13. They all four gathered
socially about the little table, and took tea under that young lady's superintendence;
and the presence of Florence in the back parlour, brightened the Tarter frigate on
the wall (Ch. Dickens). 14. It was the face of a man who studied his play, warily
(Ch. Dickens). 15. ...the Captain took the desperate determination of running away
(Ch. Dickens). 16. At length the Captain sorrowfully dismissed them: taking leave
of these cherubs with the poignant remorse and grief of a man who was going to
execution (Ch. Dickens). 17. Pursued by the image of Mrs. MacStinger... Captain
Cuttle held on at a great pace, and allowed no grass to grow under his feet between
Brig Place and the Instrument-maker's door (|Ch. Dickens). 18. And in those days
he was most simple, a very Spartan of a boy (Th. Dreiser). 19. As Mr. Dombey
dropped his eyes, and adjusted his neckcloth again, the smiling face of Mr. Carker
the manager became in a moment... transformed into a most intent and frowning
face (Ch. Dickens). 20. He had soon finished reading of “The Cyprian" and her
revenge, and looked at the sky instead (J. Galsworthy). 21. But none of that gentle
concern which usually characterizes the daughters of Eve in their tending of each
other was visible in Mrs. Chick's demeanour (Ch. Dickens). 22. The eye of Alex-
ander MacStinger, who had been his favourate, was insupportable to the Captain;
the voice of Juliana MacStinger, who was the picture of her mother, made a
coward of him {Ch. Dickens).



I11. Point out and analyze homonymic structures in the sentences given below.
Comment on the use of "would" in each case. Translate the sentences into
Russian:

1. And as to king, God help him, my mother would, have taken the skin off my
back, if I had ever let on to have any other king than Parnell (B. Shaw). 2. | would
have got past Mr. Rochester's chamber without a pause; but my heart momentarily
stopping its beat at that threshhold, my foot was forced to stop also (Ch. Bronte). 3.
In those days Roy would have walked down this slope laughing out loudly. From
here to Saint Helen he would have gone on provoking Jack Burton into defending
Saint Helen against final envelopment by the forest (A. Bennett). 4. It seemed
strange to her that Mr. Scales should be a Wesleyan —just like herself. She would
have been sure that he was 'Church’ (A. Bennett). 5. Certainly she felt the immense
gulf between the honest woman and the wanton, but she did not feel it as she
would have expected to feel it (A. Bennett). 6. Hannibal would have killed him, if
she hadn't rushed in (J. Galsworthy). 7. | cannot deny that | grieved for his grief
and would have given much to assuage it (Ch. Bronte). 8. She laid the notes on the
pillow. Madame Lomart looked at them gluttonously, as any other person would
have done in her place (A. Bennett). 9. "A reception of finished politeness would
probably have confused me: | couldn't have returned or repaid it by answering
grace and elegance on my part... (Ch. Bronte).

IV. Analyze the grammatical status of *all’ in the following sentences.
Translate the sentences into Russian:

1. One man says that Gibraltar is all rot: that it could be shelled from Centa by
modern guns (B. Shaw). 2. All was well, after all, he had been worrying
unnecessarily (M. Mitchell). 3. "Well, God's my mercy!" tittered the old woman.
"You must go out in the fresh air all you can" (A. Coppard). 4. The mask of his
mother's face was all disturbed (J. Galsworthy). 5. He had been restless all this
week (J. Galsworthy). 6. All the same he found the old buffer quite fascinating (J.
Galsworthy). 7. She was all flowers now, yellow and white, a walking cornstalk
with arms and pockets full (A. Sillitoe). 8. A bit o'singing like that does you good,
| reckon. He sat by her: "It does an' all" (A. Sillitoe). 9. Before the Games open the
name and nationality of every competitor, the events in which he is competing, and
starting order will all be fed into the computer (D. Worker). 10. "If he's friendly to
his son you'll feel all the friendlier”, observed Brown. 11. Repton had done all he
could; he wrote unceasingly, all day, all night, but all his projects unsolvently
withered (A. Coppard). 12. Brain saw a distant hollow in the wall on which to grip,
so that he too, after throwing up the sack, was all of a sudden flattened against the
bricks (A. Sillitoe).

V. Give synonyms to the syntactic structures given in bold type. Comment on
their stylistic value:



1. That fellow to have her love, where he had failed (J. Galsworthy). 2. The
introduction of Winifred accomplished, they leaped the weather and spoke of the
war (J. Galsworthy). 3. Dr. Macphail, you'd better go down to the wharf and see
that your luggage has been put in a dry place (W. S. Maugham). 4. If you should
go ... it would be serious for both of us (Th. Dreiser). 5. Finally he sank upon his
bed and in a little while, strange as it may seem, with all the tangle of trouble
around him (Th. Dreiser). 6. She was conscious that Eliot Graham had made an
impression on her. That he should have done so was logical enough (Garvice). 7.
With the best intentions in the world, Val could not help admiring him at that
moment (J. Galsworthy). 8. It was growing dark and the scene that lay before him
was lovely (Sh. Anderson). 9. "I'm to meet Professor Hallorsen on Monday... A
word of advice, Dinny: Let him be in the right, and he'll feed out of your hand" (J.
Galsworthy). 10. She found it a saving grace in Fleur that, having set her heart on a
thing, she had no change of heart until she got it — though what happened after,
Fleur was, of course, too young to have made evident (J. Galsworthy). 11. She
rested the book face downward on his breast and fell to thinking (J. London). 12.
Has Wyman told you that you're dining with us tomorrow? (W. S. Maugham). 13.
It's a wonderful place. We like it. | mean it suits us. | mean it's my idea of a real
home. And Celia calls it love nest.” "She, she told me," said Bartlett. "She'll always
be sentimental,” said her husband (R. Lardner).
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CHUCTEeMHBIN
MOXO0/1 IJIf

pemeHust
MOCTABJICHHBIX
3aja4
yK-ll Analyze the | TunoBsle TecTHI B oceewyensvl U 6epHO
AHaJIH3preT following OCHOBHOM o UHMEPNPEemMupOsaHbL
.. | synonyms. CTHIIHCTHKO- 6ce OCHOBHbBLE UdelU
3a1a4 BBIJICJIASA €€ ’
6a30BZI’e Comment on the | TPAMMATHICCKOMY npeocmaesnentbie 6
; i | anamus u
points of their y mexcme, KOppeKmuo
COCTAaBJISIOIINC; discrimination: MHTCpIIpCTaln HCNOTB306AH
TEKCTa, TaKUe Kak,
YK-1.2 oL
el 1 ¢C X HalpuMep,  aHajIu3 nonAmMuUHbIU
Onpenenser, té mc:rr:zw OmZ(::inus CHHOHUMUYECKUX annapam;
HUHTCPIIPETUPYET M | p oo ugs hopm B TekcTax ¢ onpedenena nosuyus
i 00BbACHEHHEM ux asmopa (oyeHena
panKUpyeT to-morrow morning. | iy Cmeneis
I/IH(I)OpMaHHIO, Be sure and come to NPUHIATIOM CyGvekmusHoCmu
TpeOyeMyro AJIsL | s€€ Us t\;)—morrow ACHCTBUA H NPUBECOCHHBIX
peLIeHus morning. You come | yvmmukanuit i darmbix);
o to see us to-morrow
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3aja4u, come to see us to- ey po
VK-1.3 . cobcmeenHbll 8327150
. morrow morning. 2.
. e HA MOOAILHOCb,
OcymeCTBﬂgeT Don't tell his friend 5
TOWCK I/IHCI)OpMaHI/II/I about it. Don't you Zp 0 eM(iHcmp upoean
tell his friend about onbuion
HJIA penieHust it. Don't go telling JeKcudecKull 3anac,
IIOCTAaBJICHHOU his friend about it. JIO2UYHOCMb U
3ajJ1auu 11O | Don't you go telling ACHOCMb USTOHCEHUA

pa3IUYHBIM  THIIAM
BOTIPOCOB

his friend about it. 3.
Let's go there at
once. Let's get going
there at once. 4. He

speaks English
fluently. He does
speak English
fluently. He is sure
to speak English
fluently. He would
speak English

fluently. He will
speak English
fluently. 5. You got
my idea correctly.
You did get my idea
correctly. You are
sure to have got my
idea correctly. You
were sure to get my
idea correctly. And
get my idea
correctly, you did. 6.
We shall meet him

— 3 6annos
8blOEICHbL He 6Ce UL
He npeodCcmaeieHvl 6
PA36EPHYMOM BUOe
OCHOBHble Uoeu
MOOANILHOCMU,
cooepacawyuecs 8
mekcme;
npeonodtcet, Ho He
apeymeHmupo8an
COOCMBEHHbIU 83271510
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oonyujeHmvle
OWUOKU 8 MEePMUHAX
U 8 UCNONIL30BAHUU
0a308bIX CMPYKMyp
U IeKCUYeCKUX
eouHuy He
3ampyoHsIom
noHuMaHue — 2
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omeem He KIYaem
UU HeB8epHO




after the
performance. We
meet him after the
performance. We
are meeting him
after the
performance. We
are going to meet
him after the
performance. 7. He
got him to come in
time. He had him
come in time. 8. He
was wounded. He
got wounded. 9. If
he came here, |
should help him. If
he should come, |
should help him. If
he were to come, |
should help him:
Were he to come |
should help him.
Should he come |
should help him. 10.
He used to come
here every day. He
would come here
every  day. 11.
However difficult
the task be he will
do it in time.
However difficult
the task were he
would do it in ttme.
However difficult
the task may be he
will do it in time.
However difficult
the task might be he
would do it in time.
However difficult
the task shall be he
would do it in time.
However difficult
the task should be
he will do it in time.
12. Say what you
will, | shall stay
here. Say what you
would, | shall stay
here. Say what you
may, | shall stay
here. Say what you

unmepnpemupyem
SHAUUMENLHYIO
yacme MeKCmos, He
npeonodiceH
cobcmeenHblll
apeymMenmupo8aHubl
U KOMMeHmapuu,
OeOoHblll CI08APHDII
3anac u
00H000Opa3HbIe
peuesvle CIPYKMypol
He NO360JIAI0M
aA0eK8amHuo
8bIPA3UMB UOEIO;
bonvuoe
KoJIu4ecmeo ouubox
3ampyousem
nonumanue — 1 baun
8ce NPeoiodHCceHUs.

UHMeprnpemupoBaHsl

HesepHo — 0 6asnnos




might, | shall stay
here. 13. He got
thinking. He got to
think. He got to
thinking. He fell to
thinking. He took to
thinking. 14. The
train started at 3 p.
m. The train got
started at 3 p. m.

Consider the
following sentences
and comment on
the function of
morphological
grammatical
categories and parts
of speech that
create stylistic
function:

One night | am
standing in front of
Mindy’s restaurant
on Broadway,
thinking of
practically  nothing
whatever, when all
of a sudden | feel a
very terrible pain in
my left foot.
(Runyon)

It’'s good, that, to
see you again, Mr.
Philip,  said  Jim.
(Caldwell)

Now, the Andorrans
were a brave,
warlike people
centuries ago, as
everybody was at
one time or another
— for example, take
your Assyrians, who
are now extinct; or
your Swedes, who
fought in the Thirty
Years’ War  but
haven’t done much




since except lie in
the sun and turn
brown... (Berger)

A gaunt and
Halloweenish  grin
was plastered to her
face. (Erdrich)

YK-1.4
[Tpu 00paboTke
uHbopMaIuu

oTIM4aeT (HaKThl OT
MHEHUM,
WHTEPIIPETALN,
OLICHOK, (popMupyeT
COOCTBEHHOE
MHEHUE u
CYKIEHUs,
apryMEHTUPYET
CBOM BBIBOJBI U
TOUYKY 3pEHHSI;

HanucaHune 7]
npeseHTauuA

pedepata

TumnoBsie TECThI
BKJIFOYAIOT
TBOpPYECKHUE
3aJaHus, KEHCHI,

IIPOEKTHI U JIp.

OPUCUHATILHOCTb
meKkcma cocmasisiem
ceviue 75% - 3
oanna
OPUCUHATILHOCb
meKkcma cocmasisien
50-74 % - 2 6anna
OPUCUHATILHOCTb
meKkcma cocmasisiem
25-49 % - 1 6an
OPUCUHATILHOCTb
meKkcma cocmasisiem
menee 25% -0
bannos

npueieueHvl
Hauboee uzeecmmuovie
pabomul no meme
uccnedosanus (8 m.u.
nyonukayuu
nocneonux iem) — 2
banna

peepam onupaemcs
Ha yyeOHyIo
aumepamypy u/ unu
yemapesuiue
uzoanus — 1 o6ann
ompascenue 6 niame
KIH0UEBbIX ACNEeKMO8
memvl — 2 banna;
@pacmenmaproe
ompadicerue
KIH0U€eBbIX ACNeKMmMo8
memvl — 1 6ani;
noaHoe
coomeemcmaeue
cooepaicanus meme u
nnawny pegpepama — 2
banna;




® ugcmuuHoe
coomeemcmeue
Cco0epaIcanuusL meme u
niawny pegpepama — 1
oanna;

® conocmasieHue
PA3IUUHBIX MOYEK
3peHUst N0 OOHOMY
sonpocy (npobneme)

— 1 6anna;
[
Haaute He medee | TumoBele  TecThl | Kpumepuu  oyenxu (8
5 TEKCTOB, | BKIIIOYAIOT bannax):
OTHOCALLMXCA K | CHTyalOHHbIE Haiioeno 5 u  6onee
pasHbIM 3a7aHKS mexcmos — 3;
bYHKLMOHaNbHBIM 3-4 mexcma — 2;
cTMnam, " 1-2 mexcma — 1.
onpeaenure Iepeuucnenvi 6ce
HanMume INEMEHMbL Kaxcoo2o
mekcma — 3,
VK5 OTINUUTENbHbBIX FS— cce
T Hepr PasHblx INEMEHMbL He MeHee UeM 8
PaccmarpuBaer u perncTpos. 3 mexemax — 2:
npeanaract Mepedncinre nepeuucienvl 6ce
BO3MOXHbBIC XapaKTepHble onemenmsl 6 1-2 mexcmax
doHeTn4yeckme, _1.
BapHAHTLI pCEIGHHH NeKcuuyeckme, TTpedcmaanena
HOCTABICHHOU rpammaTtunyeckue, KOppexmuas wiioCmpayus
3agadu, OLCHHUBAasA KOMNO3MUNOHHbIE 60 6cex cayuasx — 3;
WX JTOCTOMHCTBA H yepTol, npedcmasiena
n TpUpyA nx KOpPEeKmHAs ULI0CMpPayusL
HEN0CTATKN Llaj:;;,\fm > us Hepfgeyee yem 6 3 mefcmuax
TEKCTOB. -2;

npedcmasieHa
KOppeKmHuas wiioCmpayus
6 1-2 mexcmax - 1.
Maxcumanvnas oyenxa — 9
bannos.

V. Y4eOHo-MeToqn4ecKkoe U HH(POPMAMOHHOE o0ecniedeHne JUCHUILTHHbI
1) Pekomenyemas ureparypa
a) OCHOBHas IUTEpaTypa

1. I'ypesuu B. B. English Stylistics: CTunucTika aHrIMICKOTO A3bIKa: yueOHOoe
nocobue. - M.: ®nunra, 2017. - 69 c. - [DnekTpoHHBIl pecypc]. - Pexum

nocryna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. Ky3nenona A. 0. I'pammaTika aHTTIHIICKOTO SI3bIKA: OT TEOPUU K MPAKTUKE :
yueOHoe nocobue. - M. : @aunta, 2012. - 152 c. - [OnekTpoHHbId pecypc]. - Pexum

nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.

0) JlononHuTeNnbHAs IUTEpaTypa
1. Apnonpa WM.B. JlekcukogoTHUsi COBPEMEHHOI'O aHTJIMUCKOTO s3bIKa: y4eo.

nocoowue / U.B. ApHonba. — 2-eu3 ., mepepad. — M.: ®JIMHTA: Hayxka, 2012

2. Apnonsa U.B. Ctunuctuka. CoBpeMeHHBIN aHTIIUACKUH s13bIK. M.: dnuHTa:

Hayxa, 2006.

3. bnox M.A. Teopetndyeckue 0CHOBBI rpaMMathku. M.: Beici. mik., 2004.

4. EmenpsnoBa O.B., 3enenmmkoB A.B., MacnennukoBa A.A. u ap.
['pammatunka COBPEMEHHOI0 aHrauickoro s3pika. M. — C-T10., 2011

5. . CxpebneB KO.M. OCHOBBI CTUIMCTUKU aHTJIMMCKOTO si3biKa. M.: AcCTpelb:
Act, 2003. (Ha aHri. 53.)

6. CpaBHHUTENIbHAs THIIOJOTHUS AHTJIMACKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB: Y4eo.
nocobue. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2013

7. Tpy6eukoit H.C. OcnoBbl ¢ononorun M., 1960. C.7-22 (dboHetuxka u
dbonomnorus), c. 36-46 (poHoIOTHUECKHE ONITIOZHUITUH)

8. XymakoB A.A. Teoperumueckas TrpamMmaTHKa aHTIUHUCKOTO si3bIKa. M.:

W3narensckuii neHTp «Axamemusy», 2010.

9. llleBenera C. A. I'pamMaTHKa aHTJIIMHCKOTO s3bIKa: Y4yeOHOE mocoOue s
ctynentoB By30oB / Illeenea C.A. - M.IOHUTU-IAHA, 2015. - 423 c. -
[DneKTpOHHBIHI pecypc]. - Pexum

noctymna:http://znanitum.com/catalog.php?bookinfo=872587

2) ITporpammHoOe obecrieueHne

a) JIureH3noHHoe nmporpaMMHoOe obecriedeHue
1. IBM SPSS Amos 19 — Akt npenoctasnenus npaB Ne Us000311 ot
25.09.2012
2. MS Office 365 pro plus - Akt npuema-niepenaun Ne 687 ot 31 urosst 2018


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942
http://znanium.com/catalog.php?item=goextsearch&title=%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%20%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9%20%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%20%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0&pkind=25&years=2012-2018#none

3. Microsoft Windows 10 Enterprise - Akt npuema-niepenadu Ne 687 ot 31
utonist 2018

4, Microsoft Office 365 pro plus - Akt npuema-niepenaauun Ne 687 ot 31 uross
2018

5. Microsoft Windows 10 Enterprise - Akt npuema-niepenadn Ne

687 ot 31 uronsg 2018

6. Kaspersky Endpoint Security 10 nins Windows — AKT Ha niepesiady rpas
Ne956 ot 18 oxtsa6pst 2018 T.

6) CB0OOIHO pacmpocTpaHsseMoe IPOrpaMMHOE 00eCTICUeHNE
Adobe Reader XI
Any Video Converter 5.9.0
Deductor Academic
G*Power 3.1.9.2
Google Chrome
R for Windows 3.2.5
RStudio
SMART Notebook
WinDjView 2.0.2

0. Google Chrome

HOoo~NoORkWNE

3) CoBpeMeHHbIE TIPOQeCcCHOHATBHBIC 0a3bl JAHHBIX W MH()OPMAIMOHHBIC CIIPABOYHBIC
CUCTCMBI

SOBC «ZNANIUM.COM)» www.znanium.com ;

OBbC «IOPAUT» www.biblio-online.ru ;

OBC «YuuBepcurerckas oudimoreka onnaita» https://biblioclub.ru/ ;
9BC IPRbooks http://www.iprbookshop.ru /;

OBC «Jlanb» http://e.lanbook.com;

5BC BOOK.ru https://www.book.ru/

OBC TeI'Y http://megapro.tversu.ru/megapro/Web

Hayunast onextponnass oOubnmoreka eLIBRARY.RU (moamucka Ha
)I(ypHaJIbI) https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp? ;

Q. Penosurapuii TeI'Y http://eprints.tversu.ru

ONO U WM

4) TlepedeHb pecypcoB HHPOPMAITMOHHO-TEJICKOMMYHUKAIIMOHHON CETH

((I/IHTepHeT», H€O6XOI[I/IMBIX I OCBOCHUA IUCIHIUILIJIMHBI.
1) TESL-EJ

2) http://www.kyoto-su/as/jp/information/tesl-ej/index.html

3) Language Learning and Technology
4) http://1lt.msu.edu/default.html

5) 3. CALL-EJ Online

6) http://wwwiclec/ritsumei/ac/jp/english/callejonline/
7) 4. Teaching English with Technology

8) http://www.iatefl.org.pl/sig/call/callnl.htm



http://www.znanium.com/
http://www.biblio-online.ru/
https://biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://e.lanbook.com/
https://www.book.ru/
http://megapro.tversu.ru/megapro/Web
https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp
http://eprints.tversu.ru/
http://www.kyoto-su/as/jp/information/tesl-ej/index.html
http://www/clec/ritsumei/ac/jp/english/callejonline/
http://www.iatefl.org.pl/sig/call/callnl.htm

9) 5. English Teaching Forum

10) http://exchange.state.gov/forum

11) 6. The Internet TESL Journal

12) http://www.aitech/ac.jp/~iteslj/

13) Ilpoepammnoe obecneuerue u uHpopMayuoHHble CNPABOUHbIE CUCTEMbL
14) Tecrossie o6omouku MyTest, Hot Potatoes

15) http://www.itlt.edu.nstu.ru/webguest.php

16) http://webguest.org/

17) http://worditout.com/

18) https://www.mindmeister.com/ru

19) http://Aww.xmind.net/

20) Dnexrponnbie komroneHThl (CD-ROM) oTeuecTBeHHBIX U 3apyOekHbIX YMK

VI. Meroauueckue MaTepuajbl [Jisi 00y4alOIMXCA 10 OCBOECHHIO
JTUCHUTUTHHBI
CamocrosiTenbHas paboTa CTyICHTOB B paMKaX M3y4Y€HHs HACTOAIIETO Kypca
BKJIIOYAET M3YYEHUE TEOPETHYECKOTO MaTepuaja M BBIIIOJHEHHE MPaKTUYECKUX
3aJIaHUM M0 KaXIOU U3 U3y4aeMbIX TEM.

CTyneHThl KOHCIEKTUPYIOT HAYYHYIO U YYEOHYIO JIUTEPATypy, BEIYT CIOBHUK
OCHOBHBIX TMOHATHI Kypca. B TedeHue cemecTpa CIOBHUK M KOHCHEKTHI
MIPOBEPAIOTCS IPENOJABATEIIEM.

[Ipy mOATOTOBKE K 3aHATUSAM CTYIEHTaM CIEIYeT HCIOJIb30BaTh HE TOJBKO
OCHOBHOE Y4eOHOE€ MOCcOoOHe, HO TaKKe€ OPUTMHAJIBHYI0 HAYYHYIO JUTEPATYpYy Ha
PYCCKOM U aHTJIHMCKOM SI3BIKAX.

Kaxnpiii paznen npeanoyiaraeéT u3y4eHue OCHOBHOM M JOMOJHUTEIBHOW TEMBI
C WCIOJIb30BaHNEM PEKOMEHJIOBAHHBIX MATEPHAJIOB U BBIMOJTHEHUE MPAKTUYECKUX
3aJaHUil, HamnpaBJICHHBIX HA HWHTEPUOPU3ALMIO HOBOTO  TEOPETUUYECKOTO
MaTepuara.

IIpyMepHBIN CIIUCOK TeM M 3aJaHMi 1JIA BbITIOJIHCHUSA:

Oopaszen: THE CLASSIFICATION OF WORDS

Problems for discussion

1. The traditional grammatical classes of words — parts of speech. Why is this term
conventional?

2. The criteria on the basis of which parts of speech are discriminated in modern
linguistics. The merits and drawbacks.

3. The syntactico-distributional classification of words, its comparison with the

traditional part of speech division.

The problem of notional and formal words.

The determining words of half-notional semantics.

The problem of statives.

&
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http://exchange.state.gov/forum
http://www.aitech/ac.jp/~iteslj/
http://www.itlt.edu.nstu.ru/webquest.php
http://webquest.org/
https://www.mindmeister.com/ru

7. The prepositions, conjunctions, particles, modals, interjections and words not
included in the classification.

OueHoYHBIE CPEACTBA VI TEKYIIEr0o KOHTPOJIS YCIIeBaeMOCTH, MPOMEKYTOYHOM

arrecTanyuu, py0e;KHOro KOHTPOJIsI 10 UTOraM OCBOEHUsI IMCHMIIJIMHBI (MOTYJIs1)
MakcuMainbHas cymMMa pedTHHIOBBIX OaiioB 1o auciuiinHe: 100 6aanos

(60 6anJI0B OTBOAUTCS HA TEKYIIUH KOHTPOJIL y4eOHOW paboThl cTyneHTta, 40

0aJU10B - HA PEUTUHTOBBIN KOHTPOJIb (2 KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI).

IIpumepHbI 0aHK KOHTPOJLHBIX BOINIPOCOB M 3aJaHUIA:

1)  Comment on the notion of style and sublanguages in the national language.

2) What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic
subjects such as phonetics, lexicology, grammar, and semasiology?
Provide examples.

3) Give an outline of the stylistic differentiation of the national English
vocabulary: neutral, literary, colloquial layers of words; areas of
their overlapping. Describe literary and common colloquial stratums of
vocabulary, their stratification.

4)  How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and
adherent stylistic connotation?

5)  What are the basic principles of stylistic grammar? How does
grammatical metaphor correlate with lexical metaphor?

6) What is the literary norm of a language? What does the term “a norm

variation” imply? How is each style characterized by the function it fulfils?

3ajaHMe HA OLEHKY HABBIKOB BJIAJCHUS KOPIYCOM pe4YeBbIX eIHMHHIL
0pMUIHNAJIBHOI0, HEHTPAJIBHOIO W HEOPHMUHMAIBLHOIO PErucTpoB (TEeKYyUIHit
KOHTPOJIb)
Paboras ¢ mapTHEPOM MOOUEPEAHO BBHINOIHUTE CIETYIOIINE 3aJaHuUs:
- IIONPOCUTE CBOETO HaYaJbHUKA O MOBBIIEHUH 3apIUIaThl;

- IPEVIOKUTE IPYTY TIOUTH BBITIUTH KO(e;



- YTOUHUTE y MpenojiaBaTeis JOMAaIIHEE 3a/laHHE;

- CIIPOCUTE y MpenojiaBaTeisi O BO3MOXKHOCTU MOBBICUTH OLICHKY IO BaKHOMY
MMCbMEHHOMY 33JIaHUI0;

- CKQ)XHUTE KOJIJIETE 10 paboTe O COBEPIIEHHON UM CEPhEZHOM OMNOKE;

- TIOMPOCUTE OAHOKYPCHHKA MOTPATUTHh MApy YacoB U MOMOYb C MPOMYIIEHHBIM

3aHATUCM.

Kputepuu onenku (B 0aywiax) roBOpsIIEro CTyAeHTA:

BCE TEKCTHI COOTBETCTBYIOT PETUCTpaM — 3;

2 TekcTa — 2;

1 Texcrt — 1;

0 texctoB — 0.

Kputepun omnenku (B OaiaX) OIEHUBAIOMIETO CTYJIEHTA COOTBETCTBYIOT
KOJIMYECTBY OOHApPY)KEHHBIX M apTyMEHTHPOBAHHBIX OIIMOOK, TOOABICHHOMY K
oOmieit cymme OamnoB. HempaBuibHOe yKa3aHHEe Ha ONIMOKY Ha OJUH Oayul

YMEHBIIAET OOIIYI0 CYMMY.

3amanue 11 TEKyIIero KOHTPOJIA

1 sman. PaboTas B MajbIxX Tpynmnax, COCTaBbTE CIOBApPh MO TEKCTY C ONMHUCAHUEM
rpo3bl, BKIIOYAKOMNUKA He MeHee 10 CIOB CEMaHTMYECKH PENEBAHTHBIX IIOJIEH.
CeMaHTHUECKOE TI0JIE OTIPENIETISETCS IO BHIOOPY TPYIIIBI: 3BYKH, (POPMBI, KPACKH,
CBCPXBECTCCTBCHHBLIC CHJIBI HW  T.A. MOKHO II0JIB30BATHCS AHTJIO-PYCCKUM
CJIOBApEM.

We... looked out the mucking hole to where a tower of lightning stood. It was a
broad round shaft like a great radiant auger, boring into cloud and mud at once.
Burning. Transparent. And inside this cylinder of white-purple light swam shoals
of creatures we could never have imagined. Shapes filmy and iridescent and veined
like dragonfly wings erranded between the earth and heavens. They were moving

to a music we couldn’t hear, the thunder blotting it out for us. Or maybe the



cannonade of thunder was music for them, but measure that we couldn’t
understand.

We didn’t know what they were.

They were storm angels. Or maybe they were natural creatures whose natural
element was storm, as the sea is natural to the squid and shark. We couldn’t make
out their whole shapes. Were they mermaids or tigers? Were they clothed in
shining linen or in flashing armor? We saw what we thought we saw, whatever
they were in process of becoming.

This tower of energies went away then, and there was another thrust of lightning
just outside the wall. It was a less impressive display, just an ordinary lightning
stroke, but it lifted the three of us thrashing in midair for a long moment, then

dropped us breathless on the damp ground. (Chappell)

2 sman. Kaxmas w3 rpynn Ha3bIBaeT CEMaHTHUYECKOE MoJie. UJEeHBI OCTAIbHBIX
MajbIX TPYII HAXOAAT CJIOBA, KOTOPBHIE MOTYT CIYXHTh apryMEHTOM IIO
OTHOIIEHUIO K Ha3BaHHOW Teme, He mpuberas K pecypcam CIpPaBOYHBIX H3JaHUM.
HoBbie cioBa, oTHOCSIMHECS K OOCYKTaeMOH TeMe, BKIIOYAIOTCS B CIIOBaph
IIEPBOU TPYIIIHL.
3 oman. T'pynmbl OOMEHHUBAIOTCS CJIOBApSMH M OCYIIECTBISIOT TOUCK
HEPEJICBAaHTHBIX CJIOB.
Kpumepuu oyenxu epynnosoii pabomei (6 bainax)
Hatineno 10 u 6omee cioB — 3;

7-10 cnoB — 2,;

4-6 croB — 1,

1-3 cmosa — 0.
Kpumepuu oyenxu unoueuodyanvuou pabomsi (6 baniiax)
Hatinensr 1-2 cioBa u3 cioBaps, 0OHapy>X€HO HOBOE CJIOBO, HE BKJIIOUEHHOE B
CJIOBaph — 2;
HaiineHo HeCKOJIBbKO CJIOB U3 cioBaps — 1;

Haiinensl ommbOku (HepeaeBaHTHBIE ClIOBa) — 2.



VIl. MaTtepuajibHO-TeXHHYECKOe OOecredeHue
A) Y4yeOHast aynuTopusi ¢ MYyJbTHMEIUMHBIM 000PYI0BAHMEM, KOMITbIOTEPHBII

Ki1acce u cereBoit kommbrotepHbli kiace NetClassPro, yuebnas mmargpopma MOODLE,
Lentp yueOHO-MeTOMUecKOM uteparypsl ¢-ta A u MK.

b) Pexomenayemasi iureparypa
a) OcHOBHas1 TUTEPATYypa
1. I'ypeuu B. B. English Stylistics: CTunucTika aHTJIMICKOTO SI3bIKa | yueOHOe

nocobue. - M. : @munurta, 2017. - 69 c. - [DnekTpoHHBIH pecypc]. - Pexum

nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. Ky3nenosa A. 10. I'pammaTiika aHTTIUICKOTO SI3bIKA: OT TEOPUHU K MPAKTUKE :
yueOHoe nocobue. - M. : @aunta, 2012. - 152 c. - [DnekTpoHHbId pecypc]. - Pexum

noctyna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.

0) JlononHuTeNnbHAS IUTEpaTypa
1. Apnonba U.B. Ctunuctuka. CoBpeMEeHHbI aHTTUMHCKUM s3bIK. M.: dnunTa:

Hayxka, 2006.

2. baox M 4. Teopernueckue ocCHOBbI rpaMMaTuku. M.: Beicur. mik., 2004.

3. XymsxkoB A.A. Teopermueckas TpaMMaTHKa AaHIJIHICKOTO si3bIka. M.:

W3narensckuii neHTp «Axagemusy», 2010.

4. EmenpsnoBa O.B., 3enenmmkoB A.B., MaciaennukoBa A.A. u Jp.
['pammatunka COBpPEMEHHOr0 aHrauickoro s3pika. M. — C-T10., 2011

5. CkpebneB HO.M. OCHOBBI CTHJIMCTUKH aHTIUHCKOTO si3biKa. M.: AcCTperns:
Acrt, 2003. (Ha aHII. 53.)

6. CpaBHuUTeNbHAs THUIOJOTHS AHIJIMWCKOIO M PYCCKOTO S3BIKOB: yueO.
nocooue. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2013

7. llleBenesa C. A. I'paMmMaTuKa aHIJIUMHCKOTO sA3bIKa: Y4eOHOe mocoOue ass
ctynentoB By3oB / IlleseneBa C.A. - M..IOHUTU-JAHA, 2015. - 423 c. -
[DneKTpOHHBIN pecypcl]. - Pexxum

noctymna:http://znantum.com/catalog.php?bookinfo=872587

VIll. Cenenusi 06 00HOBJIeHMU Padoyeil MPorpaMMbl TUCHUTLIAHBI
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